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Pezrome. Cmamews nocedauieHa anaiu3zy HeKonopvlx cldcO/IbHblX AHAIUMUYECKUX U 21dcO/IbHblX
UMEHHBIX KOHCMPYKYUL, DYHKYUOHANLHO CReYUATUIUPOBAHHBIX 8 001acmu 8UO080U XAPAKMEPUCTIUKY
Oelicmaus ¢ MO4KU UX MemoOuyecKoll mpaxkmosKu 0Jid npoyecca 00y4eHus.

Abstract. The article deals with the problem of analysis of some verbal analytical and verbal
nominal constructions functionally specialized on the level of aspect characteristic of the action from
the view-point of methodical interpretation for the teaching process.

Rezjume. Stat'ja posvjashhena analizu nekotoryh glagol'nyh analiticheskih i glagol'nyh imennyh
konstrukcij, funkcional'no specializirovannyh v oblasti vidovoj harakteristiki dejstvija s tochki ih
metodicheskoj traktovki dlja processa obuchenija.
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B anrnumiickom s3blke MMeeTCsl LBl psif
KOHCTPYKLUH, 0003HaYaIOIMKX BHUJIOBEIE
XapaKTePUCTUKHU TIJarojabHOTO JAEUCTBUS, KOTOpbIE
TpaJUIIMOHHO (M, HA HAIl B3TJISA, HETPABOMEPHO)
MPUUYUCIISIIOTCS K «E€JUHUIIAM JIEKCUYECKOTO YPOBHS
A3bIKa U COOTBETCTBEHHO TPAKTYIOTCA B Ipoliecce
o0y4eHus KaK HEKOTOpbIE 3aCTBIBIIINE
cioBocouetanust [6. C. 117-119,145].

VkazaHHasi TpakTOBKa HE IO3BOJISIET PACKPBITH
WCTUHHONW (YHKIIMM JAaHHBIX KOHCTPYKIUH, 4YTO

OTpPHUIATENILHO CKa3bIBAETCS HA IIpolecce 00ydeHus
peun. Cpenu Takoro poja BHJIOBBIX KOHCTPYKLIMH
MOXHO J300) 051 Ha3BaTh IJ1aroJjbHbIE
aHanmutndeckne KoHCTpyknuu (I'AK) Ttmma come
(get, grow, fall, etc.) + +Inf.(Ger.); keep+Ger.; used
to (would)+Inf. u [J1arojbHO-UMEHHbIE
koucTpykmmu (TMK) Tunma take (have, etc.)
+Art+NY.  (NV-—  cyOcTaHTHBHBIA  3yEMeHT
KOHCTPYKIIUU [oJIKJIacca nomina actionis,
narmpumep, take a 1ook). Beipaxkaembie 3THMH



KOHCTPYKIMSAMH 3HAYCHHUS NPEACTaBIAIOT COOOH
Ooiee  BBICOKYIO  CTENEHb  aOCTpakOIWH  TIO
CpaBHCHUIO CcOo 3HA4YCHUAMU COOCTBEHHO
JIEKCHYECKUX CANHUII U JIGKCHUYESCKIX KaTeropuii [5].

Anann3 I'AK mokassIBaeT, 4To OJHHM H3 HHUX
CBOMCTBEHHO BHUAOBOC 3HAUYCHHUC HAYHMHATCJIIBHOCTH,
Hanpumep: Lester returned to his correspondence
and Jennie fell to thinking of Vester (Dreiser);
Apyrum  — OHpe[[eJ'IeHHLIfI OTTCHOK 3HA4YCHUA
MPOAOKUTCIIBHOCTH ﬂeﬁCTBHH, HaIrpumep:
Remarks kept falling on his ears: «That's an asty-
looking brute, that figure!» (Galsworthy); Tpetbum —
3HA4YCHHUC perJ’IHpHOﬁ TMOBTOPSACMOCTHU ﬂeﬁCTBHH B
nportoM, Hampumep: Often, after a minute's
hesitation, Fanny would begin to sing (Lawrence).

Brinenennomy Beimme tuny [MK  npucymie
BUJIOBOC 3HAYCHUE KpaTHOCTH JeficTBus: She gives
a little excited, shy laugh (E. O'Neill).

YkazaHHble 3HaYCHUS XapaKTepu3yroT
OIPCACIICHHBIC CIIOCOOBI MNPOTEKAHUA TJ1aroJbHOrO
HeﬁCTBHﬂ, T. €. SABJIAOTCA 3HAa4YCHHUAMU,
POACTBECHHBIMHA BUJIOBBIM 3HA4YCHUAM rjaroja,
nepeaBaeMbIM rpaMMaTHYECKUMH (POPMaMHU.

OYHKIIMOHATIbHO-CEMAaHTUUECKUH ~ MOAXON K
SIBJICHUAM A3bIKAa Ja€T BO3MOXXHOCTb HaMTH MECTO
YKa3aHHBIM KOHCTPYKIUSAM B CHCTEME CPEICTB
q)YHKHHOHaJ'ILHO-CEMaHTH‘IGCKOﬁ KaTeropun
aCTeKTyalbHOCTH, KOTOpas o0beauHseT B cebe

HAaOOp  Pa3HOYPOBHEBBIX  CPEICTB  Mepenadu
ACHEKTyaJIbHbIX XapaKTEPUCTHUK IJ1aroJbHOTO
JIEUCTBHUS.

Ucxons us3 YKa3aHHOT'O 1oJaxo/a,

MEPEUNCIICHHbIE KOHCTPYKLUHU, OYEBHUJIHO, CIIECAYET
OTHOCUTb K €IMHHLAM MapIrUHAJbHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKOTo CEeKTOpa KaTerOpuH
ACTIEKTYalbHOCTH W KBaTU(QUIHPOBATh  Kak
AHATUTHYECKHE CIIOCOOBI TTIAr0IFHOTO ICHCTBHS.

OcTra”HoBUMCST Ha BUJIOBBIX 3HAQUCHUAX HOAaHHBIX
KOHCTPYKIWH HECKOIIBKO IMOIpOOHEe.

Hauunamenvroe (unepeccusnoe) snauenue.

HauunatenoHOCTHL B Pa3HBIX A3BIKAX MOXKET
MepeaaBaTbCs IMO-PAa3HOMY: CHHTETHYECKUMH H
aHAMUTHYECKUMH crocobamu. [  aHTIHiiCKOTO
sI3pIKa XapaKTepeH NOCIEIHUN, TaK KaK JaHHBIN
S3bIK JIMIIEH a(@UKCANbHBIX CPEACTB Iepeaadn
BUJOBBIX XapaKTEPUCTHUK IJiarojia. 3/1€Ch, Hapsay ¢
YHUCTO JIEKCHYECKHM CIIOCOOOM — YMOTpeOJIeHUuEeM
TOTO WM JPYroro HaYMHATEIHHOTO TJIarojia, Ha4yajo
JIeHcTBUS OOBIYHO TepemaeTcss AaHaTUTHYCCKUM
IIyTEM:

a) CBOOOJHBIMH TJATrOJbHBIMU COUYETAHHSIMH —
COYETaHMSIMH HAYMHATEJBHBIX [JIArojioB begin, start,
etc., ¢ mHpuHuTHBOM repyHaueMm: they began to
shout lustily for the boy to stop (Jerome);

0) HA4YMHATEIbHBIMU AHAITUTUYECKUMU
KOHCTPYKLUSIMHM, BKJIIOUAIOIIMMU [JIaronsl  get,
grow, come, fall, set, take u HekoTOpBIE Apyrue B
COYCTaHMU C MHPUHUTHBOM WIH repyHaueM: As the
old officer knew him more and more, he grew to
love him (Dickens).

Ilocnenane  oTnmuarorcss  OT  CBOOOTHBIX
TJIATOJIBHBIX COYETAaHWH HaIMuueM (YHKIHMOHAIBHO-

CIy’)KeOHOTO 3JIEMEHTa, TOJHOCTHIO WM YaCTHYHO
YTPaTHBIIIETO CBOE MPSIMOE JIEKCHUIECKOE 3HAUCHHE.

BapunaHTHOCTb EPBOTO KOMIIOHEHTA YKa3aHHBIX
KOHCTPYKIMH M CJIOBOCOYETAaHHH 00yCIOBIMBAET
pasnuuus B XapakTepe HadMHATEIBHOCTH ICHCTBUS
WA COCTOSIHUA, nepeaaBaeMbIX BTOPBIM
komnoneHtoM [1]. Tak, ¢ rmaromom Ccome
KOHCTPYKIHUS BBIP2)KaeT HAdano JCHCTBUA WIH
CTAHOBJICHHE COCTOSHUS KaK MTHOBEHHOTO SIBJICHUS
C UeTKO BBIPAKEHHBIM MOMEHTOM  Hauana.
Hampumep: This was not a very clear account of
how a girl came to be suddenly dismissed from an
important firm of retail drapers ... (Priestly).

[maron grow (B omiuume OT Triarosa COMe)
MPUAACT KOHCTPYKIMM OTTEHOK ITOCTENICHHOTO
HACTYIUIEHHsI COCTOSIHUA WM AeifctBus. Hanmpumep:
«You think I'm wrong, Arthur», she said after a
pause, «but I'm right and you will grow to see it so
me day» (Voynich).

I'naron fall mpUBHOCHT B KOHCTPYKIMIO OTTEHOK
WHTEHCHBHOCTH,  JHEPrHYHOTO  IpHCTyma K
nevicreuto. Hampumep: «Why look ahead? Why
plan? » he used to say, then fell to discussing where
they might dine that night (Maurier).

I'naroner set, get, take, go, begin sBusoTCS
Oosiee WM MeHee HEWUTPaJbHBIMA B OTHOIICHHU
XapakTepa  HAUMHATENBHOCTH W KaKUX-IHOO
3aMETHBIX OTTCHKOB 3HAUYCHHA B KOHCTPYKIHUHU H
CBOOO/IHBIX COYETAHUI1 HE MPUBHOCSIT.

[lepeuncnenHble I1arojasl B OCHOBHOM 00pa3yioT
KOHCTPYKIIMM HAYUHATCJIBHOCTH C HEMIPEACIbHBIMHU
TJIarojiaM, 0003HAYAIOIUMH MIPOIIECCHI
YMCTBEHHOTO M (DM3MYECKOTO XapakTepa. Uto xe
KacaeTrcsl BHIOOpa BTOPOTO KOMIIOHEHTA, TO pa3HbIe
(YHKIMOHAIBHO-CITYKeOHbIe TJIaT OJIBI
N30MpaTeNbHO COYETAIOTCSl C TJarojiaMi  pasHbIX
JIEKCHYEeCKUX TPy [pn  ymorpebnennun
UHOUHUTUBA  Hayajso  JAEHCTBUS  (COCTOSIHMSA)
npeacTaBisieTcs: kKak (akrt, 0e3 ykasaHuS Ha e€ro
nocnepyroomee passurue. Hammume  repynams
YKa3bIBa€T Ha TO, YTO BBIPAXKCHHOC UM HeﬁCTBHe
HPEACTaBJICHO B €r0 PAa3BUTHH, CTAHOBIICHHH.

3nauenue npoodoadceHHOCmMU 0eticmsus..

Tlomumo YUCTO TpaMMaTUYCCKUX, BUI0-
BPEMEHHBIX thopm AHIJIMICKOTO riarojia
(Continuous Tense Forms), siekcMYecKuX CpeaCTB
(COOCTBEHHO JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHS TJIaroJia)
3HAa4YCHHE MPOJOJDKEHHOCTH B AHIJIMHCKOM S3BIKE
MOXET Tepe1aBaThCs AHAITUTHYECKOH
KOoHCTpyKinel Keep+Ger. JlaHHas KOHCTPYKI[HS,
KaKk TIOKa3aJdl aHalu3, TOYHO XapaKTepu3yeT
TJIaTOJIBHOE JEHMCTBUE C TOYKHM 3pEHMs Xapakrepa
€ro TPOTEKAaHWs, BbIpaXkas aKIEHTHPOBAHHYIO
npojobkeHHocTs. Hampumep: ...and now, as he lay
on the grass, speeches ...kept running in his head
till they confuted the idea of telling the truth by
reducing it to an absurdity (Bulter).

3HaueHHUEe AaKIEHTUPOBAHHOHN IPOAOJKEHHOCTH,
nepeaBaeMoe KOHCTpykuued keep+Ger., moxer
JOIIOJTHATHCA MOOaJIbHBIM OTTCHKOM
HaCTOMYUBOCTH. IIpuuem nproOpereHne
KOHCTPYKIUEH 3TOro0 OTTEHKa MOJIHOCTBIO 3aBHCHUT



OT KOHTeKcTa, MHKpo wiu Makpo [3]: You must
keep sitting up and looking more or less, as if you
were awake (Wain).

B kauectBe BTOPOI'0 KOMIIOHCHTa KOHCTPYKIHU
gaime BCEro YHOTPEOIIOTCS AypaTHUBHBIC TIArOJIBI
(write, play, work), npencrasnsiorniue aeiCTBUE KaK
HenpepblBHBIM  mponiecc.  Ilpy  Hamuuum B
KOHCTPYKIIMM UTepaTuBHOTO Tiaromna (knock, cracle,
tap), wmm oguoaktHoro  (say, tell, drop)
KOHCTPYKIHUA 0003HauaeT AKICHTUPOBAHHYIO
MPOJIODKEHHOCTh MPEPHIBHOTO MPOIIecca.

3nauenue pecynsprocmu delicmeus (cocmosinusi)
6 NPOoWIOM.

VKa3zaHHOE 3HAUEHUE B AHIJIMHCKOM  SI3bIKE
NPHHATO TepenaBarh KoHCTpykmued used to
(would)+Inf., manpumep: Provided with a case of
pencils, and some sheets of paper, | used to take a
seat apart from them near the window, and busy
myself in sketching fancy vignettes (Bronte). He
would come to Papeete every two or three months,
when he wanted paints or tobacco or money, and
then he would wander about like a lost dog. | was
sorry for him (Maugham).

IF'AK tuma used to (would) + Inf.
XapaKTepU3yeTCs BBICOKOM CTEIEHBIO
rpaMMaTH3alli, YTO, OYEBUAHO, I0O3BOJMIIO VY.
JaiiBepy BKJIIOUMTH €€ Hapsay C KOHCTPYKIMEH
keep+Ger. B cuctemy rimaronsHoi mapaaurmel [8].
OnHako, PyHKIIHOHAIEHO-CEMaHTHUCCKUI MOX0 K
SABJICHUAM A3bIKa, 1'[03BOJ'I$HOH.[PII>1 pa3rpaHnInuBaTh
rpamMmaruieckoe  (Mopdosiorudeckoe) SAapo U
nepudepuro (hYHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUCCKIX
KaTeFOpI/II\/'I, JacT BO3MOKHOCTB OTHECTH OTY
KOHCTPYKIMIO K  TepUpEepUHHBIM  CpelcTBaM
KaTeropuun aCreKTyaJlbHOCTH.

PerymsspHocTh ~ meiicTBUS  (COCTOSHUS) B
MpOLUIOM, BbIpa)kaeMasi JaHHOM KOHCTPYKLHEH,
MOXKET OBLITH OKpamicHa JOIIOJTHUTCIIbHBIMU
AKIIMOHAJIbHBIMHW OTTCHKaMM B 3aBHCHMOCTH OT €€
IMEPBOro KOMIIOHCHTA.

[Ipn ymotpebnennu rmaroia Used B KadecTBe
TIepBOro KOMIIOHEHTAa KOHCTPYKIIUA MOXET
HpI/I06p6TaTL OTTCHOK «Yy3yaJIbHOCTU»
(TIpUBBIYHOCTH) NEHCTBUSA (COCTOSIHUSA), PETYIAPHO
MOBTOPSIOMIETOCs (XapaKTepHOro) B MPONIUIOM U
y)Ke  TpekpaTtuBmierocs — (HEXapaKTEpHOTO) K
ONPCACIICHHOMY MOMEHTY NOCJICAYIOIETO BPEMCHHU.
Bripaxkxaemoe geiicTBue  (COCTOSIHME) Kak OBl
MBICJICHHO IPOTUBONIOCTABJIACTCSA IIOJIOKEHUIO
Bellled B HEKOTOPBHIM TMOCIEAYIOIHUA Mepuos
BPEMEHH, OTpaKeHHbIH B peun. Hampumep: 1) St.
John! You used to call. Jane your third sister, but
you don't treat her as such: you should kiss her too
(Bronte). 2) He was pale and his rugged face, that
used to be so perfectly careless and laughing, was
stamped with conflict and despair (Lawrence).

Bapuant xoHctpykimn ¢ Would ykaseiBaer Ha
TO, YTO TOBTOPAEMOC HGﬁCTBHC (COCTOSIHI/IG)
IMOCTOAHHO XapaKTEPU30BaJIO Cy6'b€KT B MPOLLIOM;
OBLITO 1A HETO NPHUBBIYHBIM. B JaHHOM BapHaHTE
1o CpaBHCHUIO C MpeaAbIAYIIUM cxXema
COOTHECCHHOCTHU ,Z[GﬁCTBI/ISI C nocieyrouum

BpeMeneM otcyrctByer. Hampumep: He (Paul) was
usually active and interested, but sometimes he
would have fits of depression. Then the mother
would find the boy of three or four crying on the
sofa (Lawrence).

Hamuuuwe rmaroma  would B KOHCTpyKImu
MO3BOJSIET B OMNPEJENIEHHOM KOHTEKCTYyaJbHOM
OKPYKEHHH IIPHUAABaTh 3HAUCHUIO PETYISPHOCTH
MOJIaJIbHBIA OTTEHOK HacToitumBoctu. Hampuwmep: It
(the baby) would wail in its cradle all night long —
not screaming heartily like any other child but
whimpering and moaning (Bronte).

Cpeau pycckux oskBuBasieHToB ['AK nanHOrO
TUIIa MOXXKHO yKa3zaThb Ha TJArojibl pPEeryJsipHO
MOBTOPSIOIIETOCs JeicTBuA ¢ cyddukcom -usa (-
bl6a): TIMBAJl, XaXUBaJ; TJaroisl B (opme
MPOWIEIIETO BPEMEHH C  HEOIpPEACICHHBIMU
HapeuwsIMH THMA: OOBIYHO, WHOTAA, BpeMs OT
BPEMEHU U JPyTue KOHTEKCTyalbHbIE CPEICTRA.

3Hauenue kpamuocmu Oelcmeus.

3HaueHHWEe  OJHOKPATHOCTH  JACHCTBUS B
AHIJIUICKOM SI3BIKE nepenaeTcs UMEHHOU
AHATUTHYECKOW KOHCTpyKime# tuma take (have,
give, etc.)*+Art.+NY, manpumep: Mrs. Strickl and
gave me a look in which | readno great friendliness,
but did not answer (Maugham).

Ilpu ynotpeGnennu NV  KOHCTpYKIMH — BO
MHOKECTBEHHOM qHcie OHa nepeaaer
MHOTOKPaTHOCTh neiicteust: Then he would give me
little happy glances, so that I might notice in how
much better form the patient was (Maugham).

Paccmorpenne MK nanHOro THMma B cucTeMe
JPYTHX CPEICTB, IEPEIAIONINX BHIOBBIC 3HAUCHUS B
aHrnuicKkoM si3bike, no3sojwio HO. B. IllamamoBy
OTHECTU €€ B paspsian <<yCTOﬁ‘IHBbIX HEPA3ITOKUMBIX
COYETaHMH YaCTUYHOTO W  TIOJIHOTO  CJIOBa»
HEpa3JIoKUMOCTh KOTOPBIX BBICTYIIAET B
JIEKCHYECKOM M TpamMMaThdeckoM ImiaHax [7]. B
OTJIMYNE OT €IMHOTO M HEMOBTOPHUMOTO Xapakrepa
(pazeoqOTNUECKUX  €IUHUI  HIMOMATHYHOCTH
JAaHHOM  KOHCTpPYyKIMH Oojlee  yHHBEpCaJbHa,
CTETICHh CBOMCTBEHHOW ei abcTpakiuu Oyn3Ka
rpaMMaTHIECKOH. IMonnas JleCeMaHTH3aIHS
TJIaTOJIBHOTO 3JIEMEHTa KOHCTPYKIIMH OO0YCIOBHIIA
€ro CHenMajIu3alyio B Iepegade rpaMMaTHYecKon
nH}popManuy 0 BpeMeHH, JIUIE, YMCiie, HAKITOHEHUH
U T.1n. Jlekcmueckoe 3Ha4YeHHE KOHCTPYKIHHU
CTPOMTCSI TIONHOCTBIO Ha OCHOBE JIEKCHYECKOTO
3HAYCHHUS BTOPOTO ee KOMITOHEHTA -
cyOcTaHTHBHOrO dyeMeHTa (Nomina  actionis),
KOTOPBIN peasn3yeT 37ieCh BepOaIbHbIC TPU3HAKH.

Takum 00pa3oM, aHAJIN3 HEKOTOPBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUX CPEICTB Iepefayd  BHIOBBIX
XapaKTCPpUCTHK IJIaroJIbHOI0 JICI\/'ICTBI/UI IIoKasali, 4To

AHIVIMICKOMY  SI3BIKY ~ CBOWMCTBEHHBI ~ OCOOBIE
KOHCTPYKIIUH, (yHKIIMOHATIBHO
CHEeNMANM3UPOBAaHHBIE B 00JlacTH  BHJIOBOH

XapaKTepUCTUKH, OEHCTBUS. OTH KOHCTPYKLIMHU
HCTIONB3YIOTCS HOCUTENSIMH  SI3bIKa Hapsagy
JPYTUMH SI3BIKOBBIMH CpPEACTBaMH (JIEKCHUECKUMH,
MOP(hOJIOTHUECKUMH, KOHTEKCTYaJIbHBIMH) B IIEJISIX
TOYHOTO ONHCAaHUS TJaroiabHOro neiicreus. OHu



MOTyT o00O3HaYaTh Hadajao, MHPOJODKEHHOCTD, PackpeiTe M cucTeMaTH3alMs CPEACTB OIHOMN
OIHOKPAaTHOCTb MHOTOKPAaTHOCTb, IOBTOPSIEMOCTb MOPSAAKOBOM (YyHKIIMOHATBHON 3HAYUMOCTH,
JEUCTBUS B MPOLUIOM M T.I., a TaKkKe HNalT HECOMHEHHO, BHECET CBOM BKJIaJ B pa3BUTHE
OJIHO3HAYHYIO XapaKTEPUCTUKY crocoba «MEKYpPOBHEBOI» I'PaAMMATUKH SI3bIKA, & PE3YIbTATHI
NPOTEKAHMS  TJIAaroibHOrO  JAEHCTBHA, KOTOpas TaKMX HCCIIEIOBAaHMM MOCIYy»KaT OCHOBOH Ui
HEpENIKO OCTaeTCsl CKPBITOM OT a3 o0y4aeMbIX B noucka Oonee S(QGEKTUBHBIX IMyTeH O0O0yueHHs
cuy HEJ0CTaTOYHOU HU3y4YE€HHOCTHU HMHOA3BIYHON peun. VIMeHHO Takoi (MeToau4eckoil)
(hyHKIIHOHATBHON 3HaYMMOCTH JAHHBIX 3ajaded ¥ OBUI TPOJUKTOBAH IPOBEACHHBIN B
KOHCTPYKIIU. HaIlel CTaThe aHAIIH3.
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